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DECREE
On monitoring assets, income 
of office holders of agencies, organizations, units 

Pursuant to the Law on Organization of the Government dated 19 June 2015;
Pursuant to the Law on Anti-Corruption dated 20 November 2018;  

At the request of the Government Inspector-General;
The Government issues this Decree on monitoring assets, income of office holders of agencies, organizations, units. 
Chapter I 

GENERAL PROVISIONS
Article 1. Governing Scope
This Decree specifies and stipulates the measures to implement a number of Articles of the Law on Anti-Corruption No. 36/2018/QH14 dated 20 November 2018 (hereinafter referred to as the Anti-corruption Law) on monitoring assets, income of office holders in agencies, organizations, units.  
1. Specifies the following Articles and Clauses of the Anti-Corruption Law:
a) Clause 3, Article 31 on procedures to request and perform the request to provide information on assets, income of persons who are responsible to declare their assets, income for the verification purpose;

b) Clause 2, Article 35 on the Declaration Form and the implementation of assets declaration;
c) Item b, Clause 3, Article 36 on persons who are responsible for officer management, management of public fund, public property, and public investment or those who directly contact with and handle the affairs of the agencies, organizations, units, or persons with obligations to annual declaration of assets and income;

d) Clause 6, Article 39 on the timing, forms, and the publication of the assets, income declaration sheets at the agencies, organizations, and units; the publication of assets, income declaration sheets of the persons who are expected to be appointed or voted to hold managerial roles at agencies, organizations, units, or State-owned enterprises; 
dd) Clause 2, Article 41 on the criteria to select the persons who have obligations to annual declaration of their assets, income; and the development and approval of the annual asset, income verification plans of the Assets, Income Monitoring Authorities;

e) Clause 4, Article 54 on the protection, archives, usage, and provision of information in the national database on the monitoring of assets, income;
g) Clause 4, Article 94 on disciplinary measures for persons who are untruthful in declaring their assets, income and in explaining the origins of the increases of their assets, income; persons who violate the statutory time requirements for declaration of assets, income and other requirements in relation to the assets, income monitoring.

2. Specifying the following measures to implement the Anti-corruption Law on the monitoring of assets, income: 
a) Submission of the Assets, Income Declaration sheets to the assets, income monitoring authorities; 
b) Development of the National Database on the monitoring of assets, income; 
c) Monitoring of assets, income of the persons whose assets, income are to be monitored by multiple agencies.

Article 2. Governed actors
 
1. Assets, income monitoring authorities; agencies, organizations, units, individuals related to the monitoring of assets, income.
2. Persons who have the obligation to declare their assets, income (hereinafter referred to as Declarants); agencies, organizations, units, individuals who are related to the declaration of the assets, income, the explanation, verification of assets, income, the handling of the legal violations on the monitoring of assets, income.

Article 3. Interpretation of terms
In this Decree, the following terms shall be interpreted as follows:

1. “Monitor assets, income” means the legal activities conducted by the assets, income monitoring authorities with the purpose to clarify the assets, income, any changes to assets, income, origins of the assets, income, the increases of the income of the Declarants.

2. “Declare assets, income” means the provision of information on the kinds of assets, income, changes to assets, income subject to declaration, origin of the increased assets, income as in accordance with the Anti-corruption Law and this Decree. 
3. “Publish assets, income declarations” means the publication of full information stated in the assets, income declaration forms (hereinafter referred to as Declarations) in any manners as in accordance with the Anti-corruption Law and this Decree. 

4. “Explain the origins of increased assets” means the explanation and clarification of the Declarantsabout the origins of their increased assets, income. 

5. “Verify assets, income” means the review, consideration, conclusion of the assets, income monitoring authorities in accordance with the legal procedures prescribed under the Anti-corruption Law and this Decree on the truthfulness, fullness, clarity of the Declarations and the truthfulness in explaining the origins of the increased assets, income. 
Article 4. Objectives, principles of the monitoring of assets, income 
1. The monitoring of assets, income provides the competent agencies, organizations, units, individuals with clear knowledge about the status of and the changes to the assets, income of the Declarants in order to prevent corruption, assist in the management of officers, timely detect corruption, recover assets, prevent the concealment of assets.
2. The monitoring of assets, income must comply with the laws, be performed against the correct actors, in a regular, transparent, fair, and objective manners; must not hinder the rights over the legitimate assets and income of agencies, organizations, units, individuals.


3. The monitoring of assets, income is based on the voluntary cooperation of the Declarants, on the competency and responsibilities of the assets, income monitoring authorities, on the coordination with other relevant agencies, organizations, units and on the public monitoring.
4. Any violations of individuals, organizations in declaring assets, income, in explaining the origins of increased assets, income shall be strictly and timely dealt with as in accordance with the laws. 
5. The information or data on assets, income must be used for proper purpose in order to monitor assets, income. 

6. The implementation of measures to monitor assets, income, the handling of any violations in relation to the honesty obligation when declaring assets, income, explaining the origins of increased assets, income shall comply with the Anti-corruption Law and this Decree.

7. The Government Inspectorate shall take lead and coordinate with other competent agencies of the Communist Party of Vietnam as prescribed in Clause 8 of Article 30 of the Anti-corruption Law in the development of a cooperation protocol in monitoring assets, income of the office holders whose assets, income are subject to monitoring by multiple agencies.

 Chapter II
ORDER, PROCEDURE TO REQUEST AND PERFORM THE REQUEST TO PROVIDE INFORMATION ON ASSETS, INCOME 
Article 5. Rights to request and responsibilities to perform the request for the provision of information
1. The following individuals shall have the right to request the provision of information in order to monitor the changes to assets, income, to develop plans on verification of assets, income and to verify assets, incomes (hereinafter referred to as Requesters): 
a) Heads or deputy heads of the Assets, Income Monitoring Authorities; 

b) Heads of the assets, income verifying task forces.
2. Agencies, organizations, units, individuals receiving the request to provide information (hereinafter referred to as the Responders) shall have the responsibility to provide information in a full, truthful, and timely manner as in accordance with the requests of the Requesters and shall be liable for the provided information.
Article 6. Order, procedure to request the agencies, organizations, units to provide information
1. The request for information shall be made in writing or made directly as pursuant to Clause 1 of Article 8 of this Decree. 

2. The contents of the request form shall include:

a) Grounds, purposes of the request for information provision;
b) Requested information
c) Time limit for the provision of information;

d) Forms of the provision of information;

dd) Other requests (if any).

Article 7. Order, procedure to provide information of agencies, organizations, units 

1. Time limit for the provision of information 
a) Agencies, organizations, units shall be responsible to provide information on assets, income within 05 working days from the date of receiving the requests; 

b) In case the requested information is complicated, not available for immediate provision,  the agencies, organizations, units shall, within 05 working days from the date of receiving the requests, notify the Assets, Income Monitoring Authorities in writing of the reasons and shall provide the information no later than 15 working days from the date of receiving the requests.
2. The Responders shall be responsible to perform the request within the time limit. In case there is a need to clarify the request, the Responders may request clarification from the Requesters within 03 working days from the date of receiving the requests. 

3. In case there are objective factors preventing the provision of information within the time limit, the Responders must, within 05 working days from the date of receiving the requests, notify the Requesters in writing of such factors and seek for extension.

Article 8. Order, procedure to request and perform the request to provide information of enterprises, non-State organizations, and individuals 

1. Order, procedure to request enterprises, non-State organizations, and individuals to provide information shall comply with the provisions of Article 6 of this Decree, or follow the direct request of the Requesters. Any direct request must be recorded in minutes.

2. Any requests and performance of requests for information made to credit institutions, branches for foreign banks must follow the legal requirements on banking secrecy, on the provision of clients’ information by the credit institutions and branches of foreign banks. 

The credit institutions, branches of foreign banks are not allowed to deny the provision of information, which is to serve the assets, income monitoring activities, on the ground of banker-client confidentiality and privilege.

Chapter III

DECLARATION OF ASSETS, INCOME
Article 9. Assets, income subject to declaration
1. Land use rights:

a) Having Certificates for land use rights; 

b) Having documents on land use rights as in accordance with the land laws;
c) In case there are no documents as listed in items a) and b), but land is used in practice for the period of 12 months or more.
2. Ownership or use rights to residential houses, construction works: 

a) Residential houses, constructions works, which are issued with Certificates of Ownership;
b) Residential houses, constructions works, which are owned in practice but are not issued with a Certificate of Ownership or the Certificate of Ownership is under the name of another person;
c) Residential houses, constructions works leased from the State. 

3. Other assets attached to the land, houses, or construction works:
a) Perennial plants, production forests being planted forests;
b) Structures attached to the land, houses, construction works. 

4. Gold, diamond, platinum and other precious metals, precious stones with the total value of 50 million Vietnamese Dong or more. 
5. Money (Vietnamese Dong, foreign currency) including cash, loans, advanced payments, savings of local or foreign individuals or organizations in Vietnam with the total denomination of 50 million Vietnamese Dong or more.
6. Shares, bonds, other valuable instruments with the total value of such instruments to be 50 million Vietnamese Dong or more.

7. Other assets with the value of each asset to be 50 million Vietnamese Dong or more, including: 

a) Assets for which the laws require registration or licensing (airplanes, vessels, ships, bulldozers, power-shovels, automobiles, motorcycles, two-wheelers…);  

b) Other assets (handicrafts, worshipping objects, furnitures, bonsai, paintings, photos, digital currency, other assets…); 
c) Other property rights (intellectual property rights…).
8. Assets in other countries (including all assets as listed from Clause 1 to Clause 7 of this Article, which are located outside Vietnam).

9. Accounts at foreign banks, other offshore accounts which can be used for assets or currency transactions. 

10. Total income generated between two declaration periods.

Article 10. The Form and the performance of declaration 

Any initial declaration, additional declaration, annual declaration and declaration for the purpose of personel management shall be made in accordance with the Form of declaration and guidelines as set out in the Annexes of this Decree.

Article 11. Official levels subject to annual declaration

1. Enforcers
2. Investigators
3. Accountants
4. Rangers
5. Procurators
6. Controllers of the banks
7. Market controllers
8. Tax examiners
9. Auditors
10. Customs examiners
11. Party’s examiners
12. Inspectors
13. Judges
Article 12. Office holders subject to annual declaration 
1. Persons holding managerial positions from deputy head of division or above, having the position allowance ratio of 0.4 or more, and being responsible for the following tasks are subject to annual declaration of assets, income: 

- Evaluating personnel for appointment, transfer, rotation, training. 

- Recruiting, holding examination for grade promotion for cadres, public servants, public officials.

- Reviewing plans to recommend for approval of human resources and apparatus of organizations.
- Reviewing projects on establishment, reorganization of agencies, organizations, units and State-owned enterprises, non-governmental organizations, professional associations.
- Reviewing plans on establishment, merger, division, adjustment of boundaries of administrative units at different levels. 

- Reviewing plans to recommend for approval of decisions on rewards or disciplinary. 
- Allocating quotas, funds for training.

- Managing taxpayers.

- Collecting tax, monitoring tax, refunding tax, finalizing tax, managing and issuing tax certificates.
- Checking imported and exported goods.

- Assessing, checking, and finalizing any funds as prescribed in the Law on State Budget. 
- Issuing operating permits for banks, credit institutions. 

- Performing credit operations; assessing and granting credit.

- Handling debts, bad debts; debt trading; assessing and evaluating in auction.
- Issuing money or goods for the State Treasury and national reserves. 
- Paying social insurance, health insurance proceeds.
- Granting permits for foreign exchange operation, gold, silver, precious stones trading activities.
- Supervising banking operation.

- Issuing licenses in relation to import and export activities, trading services. 

- Issuing licenses in relation to safety standards in manufacturing and trading activities. 

- Monitoring and managing markets.

- Issuing permits in construction.

- Appraising construction projects.

- Managing construction plans.

- Managing, monitoring the quality of construction works.

- Technical inspection, management of transportation works.

- Registering means of transport.

- Examining, granting permits for operators of means of transport.
- Granting certificates on food safety and hygiene.
- Granting medical, pharmaceutical professional certificates.

- Granting permits, certificates of satisfaction of conditions for animal feed manufacturing establishments.
- Granting permits for importing medicines.

- Granting permits for importing sanitizers.

- Granting permits for importing cosmetics.

- Examining product quality.

- Managing, supervising, supplying medicines, drugs, medical supplies, other healthcare products.

- Examining and pricing medicines.

- Granting international tour operator licenses.

- Granting permits for tourism accommodation establishments. 

- Granting licenses certifying national historic sites.

- Granting licenses for survey and excavation in archaeology. 

- Granting licenses to transport artifacts abroad.
- Granting licenses for professional arts performance.

- Granting licenses for import, export, and distribution of cultural publications. 

- Reviewing applications for hotel ratings. 

- Reviewing and granting licenses for programs, acts, or works of Vietnamese performers for performance overseas and of foreign performers for performance in Vietnam. 

- Assessing, recommending for approval of projects on maintenance, restoration of national historic sites and special national relics as in accordance with the laws.

- Recommending for approval or agreement on constructing structures in protection zone II of national historic sites and special national relics.

- Granting licenses for telecommunications, information technology, press and publication activities. 

- Granting and allocating information resources (numbering resources, frequencies, Internet resources, satellite orbits). 

- Monitoring advertisement programs on radio, television, and internet. 

- Allocating, assessing, monitoring projects, plans in relation to the field of information technology and communication. 
- Granting certificates of land use rights, ownership of assets attached to land. 

- Granting licenses for survey, exploration, processing of minerals.

- Granting licenses for handling and transporting toxic waste.

- Granting certificates on fulfilling environmental standards.

- Granting licenses for exploration, exploitation, use of water resources and licenses for discharging wastewater to water sources. 

-  Handling dossiers on allocating land, leasing land, recovering land, changing the land use purposes, registering the land use rights, ownership and use rights of assets attached to land. 

- Allocating land; compensation and support in site clearance. 

- Handling environmental violations. 

- Assessing, planning, monitoring, checking, supervising, coordinating, compensation in relation to site clearance.
- Monitoring endangered species.
- Animal quarantine.

- Controlling veterinary drug, pesticides, animal and livestock diseases. 
- Monitoring, managing the protection of aquatic resources, controlling veterinary and aquatic safety and hygiene.
- Appraising investment and granting investment certificates. 


- Assessing projects.

- Tendering
- Developing, allocating, managing capital usage plans.

- Managing plans.

- Supervising industrial and export processing zones.

- Managing enterprises and registering businesses.

- Managing the ODA.

- Receiving and handling consular dossiers, granting visa, managing immigration.
- Registering marriage and approving child adoption with foreign elements, registering secured transactions.

- Judicial amendment, criminal records.

- Granting operation licenses for labor export.

- Granting licenses for establishment of vocational colleges, vocational schools; granting operation-registration certificates for vocational centres; allocating funds for vocational activities. 

- Implementing policies for people with meritorious services to the country and social protection beneficiaries.

- Cooperating, exchanging in the field of science and technology with foreign countries.

- Assessing applications for granting, amending, revoking, extending licenses, certificates, registrations in scientific and technological sector.
- Assessing, appaising technology of investment projects.

- Assessing and advising on the grant of intellectual property patents.

- Allocating and examining scientific research projects in scientific and technological sector.

- Enrolling to public schools.

- Allocating quotas for undergraduate training, graduate training and overseas training.

- Apparsing and approving educational and training curricula for schools in the national educational system. 
- Appraising textbooks, teaching supplies, and other supplies for research and teaching.
- Reviewing applications for new formation of educational establishments. 

- Managing projects in education and training sector.
- Vocational training and job counselling.

- Supervising scientific research projects.

- Border control.

- Patroling, checking, monitoring, and handling affairs in relation to road, railroad, and waterways transport safety.
- Registering, managing conditional business activities.
- Treasurers, accountants.

- Public officials who perform specialized inspectorate tasks.
2. Persons who represent State capital in enterprises.
3. Personnel of the Ministry of Public Security, Ministry of Defense holding managerial positions as deputy head of divisions or higher and having the position allowance ratio of 0.5 or more who perform the tasks listed in Clause 1 of this Article.

Article 13. Receipt of the Declarations
1. The Government Inspectorate shall receive Declarations of the following office holders:


a) Office holders who are entitled to managerial allowance ratio from 0.9; 

b) Chairperson of the Members’ Council, General Director, Members of the Members’ Council, Head of the Control Board, Chief Accountant of the enterprises in which the State owns more than 50% of the charter capital and the State Capital Management Committee directly represents such State investment.


2. Ministers, heads of ministerial-level agencies, heads of governmental agencies; Heads of public service agencies, organizations, bodies whose establishment is approved by the Prime Minister; Chair of the provincial People’s Councils, Chair of the provincial People’s Committees shall receive and deliver their own Declarations and Declarations of individuals under their management as stipulated in Clause 1 of this Article to the Government Inspectorate at the unit managing the National Database on Monitoring of Assets, Income.


3. With regards to the persons who are obliged to declare but not subject to the monitoring of the Government Inspectorate, the heads of agencies, organizations, units shall be responsible for receiving and delivering the Declarations to the relevant assets, income monitoring authorities as prescribed in Article 30 of the Anti-corruption Law. 

4. In case the Declarants are subject to the monitoring of multiple assets, income monitoring authorities, such Declarants shall follow the protocols on coordination issued by the Government Inspectorate and the competent agencies of the Communist Party of Vietnam as in accordance with Clause 7, Article 4 of this Decree.

5. The Minister of Public Security, the Minister of Defense, the Minister of Foreign Affairs shall regulate the receipt and delivery of the Declarations of the Declarants subject to their monitoring. The input of information to the National Database shall follow the regulations of the Government Inspectorate.

Chapter IV

PUBLICATION OF THE DECLARATIONS

Article 14. Publication of the Declarations at agencies, organizations, units
1. Heads of agencies, organizations, units shall publicize the Declarations of the cadres, public servants, public officials by posting them at the offices of the agencies, organizations, units where the Declarants regularly work.

The publication must be made no later than 05 days from the date the agencies, organizations, units managing or employing the Declarants have submitted the Declarations to the competent assets, income monitoring authorities.


2. The posting period shall be 30 days. The location of the posts must be safe and convenient for the viewing of everyone in the agencies, organizations, units. After the posting, heads of agencies, organizations, units shall record the publication in writing. The record must indicate the posted Declarations and be signed by the heads of agencies, organizations, units and the representative of the trade union.

Article 15. Publication of Declarations of the persons who are expected to be appointed to leadership/managerial positions 


1. Declarations of individuals who are expected to be appointed to the leadership/managerial positions at agencies, organizations, units must be publicized by posting at the vote of confidence session. 

2. The agencies, organizations, units which organize the vote of confidence session must concurrently post the Declarations prior to the vote. The publication of the Declarations must be recorded in the minutes of the vote of confidence session.

Article 16. Publication of Declarations of the persons who are expected to be appointed or elected to leadership/managerial positions at the State-owned enterprises
1. Declarations of individuals who are expected to be appointed, elected to leadership/managerial positions at the State-owned enterprises must be publicized by posting at the vote of confidence session, in case of appointment, or at the meeting of the Members’ Council, in case of election.

2. The agencies, organizations, units which organize the vote of confidence or election to leadership/managerial positions must concurrently publish the Declarations prior to collecting votes or election. The publication of the Declarations must be recorded in the minutes of the vote of confidence session or at the voting session.

Chapter V
ANNUAL VERIFICATION OF ASSETS, INCOME
Article 17. Development and approval of the yearly plan of verification of assets, income 
1. The development of the yearly plan of verification of assets, income must be concentrated and focused, and meet the requirements of anti-corruption activities. 
2. Heads of the assets, income monitoring Authorities shall be responsible for developing the yearly plan of verification of assets, income and must approve such plan no later than the 30th of January, which must specify the subjected agencies, organizations, units. In necessary cases, the assets, income monitoring Authorities may coordinate with the inspection bodies of the Party at the same level to develop the yearly plan of verification of assets, income. 

3. There must be at least 10% of agencies, organizations, units under the Supreme People’s Court, Supreme People’s Procuracy, Ministry of Public Security, Ministry of Defense, Ministry of Finance, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Industry and Trade, Ministry of Agriculture and Rural Development to be included in the yearly verification plan; with regards to other agencies, organizations, units, there must be at least 20% of these agencies, organizations, units to be included in the yearly verification plan.
4. No later than 10 days from the date of issuance of the verification plan, the assets, income monitoring Authorities shall organize the drawing session (or use a randomizer software) in order to select the persons who are subject to verification of assets, income and shall invite representatives of the Fatherland Front Committee at the same level, the inspection bodies of the Party at the same level, and the representatives of the agencies, organizations, units subject to verification to attend the session.
The number of persons who are randomly selected for the verification of assets, income shall depend on the particular conditions that the assets, income monitoring Authorities sets out, provided that there shall be at least 02 persons at each agency, organization, unit subject to the verification plan and there is at least 01 person to be the head or deputy head of such agency, organization, unit.

5. The plans on verification of assets, income of the ministries, ministerial-level agencies, governmental agencies shall be developed by the inspectorate bodies and submitted to the ministers, heads of ministerial-level or governmental agencies for approval. If there is no relevant inspection body, the agency responsible for official management shall perform this task.

Article 18. Criteria to select officeholders subject to assets, income declaration for random verification of their assets, income according to the annual plan 

1. Being officeholders who are not subject to the annual declaration of assets, income. 

2. Not being one of the following persons:

a) Persons who are being investigated, prosecuted, adjudicated;
b) Persons who are being cured with a fatal illness as confirmed by a competent health agency;
c) Persons who have been studying or working in another country for 12 months or more;
d) Women during their pregnancy period or having a less than 36-month child; men who are taking care of a less than 36-month child due to the loss of their wives or due to other objective causes;

dd) Persons who have undergone the verification of assets, income in the preceding 03 years.

Article 19. Issuance of verification decisions 
1. Heads of the assets, income monitoring Authorities shall issue decisions to verify assets, income within 15 days from the date of the verification plan. 

2. The contents of the decision and the submission of such decisions must follow the requirements under Clauses 2 and 3 of Article 45 of the Anti-corruption Law. In case the persons subject to verification are subject to the monitoring of multiple assets, income monitoring Authorities, the decisions shall be sent to those authorities.

Article 20. Summons of personnel for the Verification Task Forces 
In case of necessity, the assets, income monitoring Authorities shall have the right to summon persons to join the verification task forces as follow:


1. The Government Inspectorate may summon cadres, public servants, public officials of the ministries, ministerial-level agencies, governmental agencies, central bodies of the social-political organizations, provincial inspectorates to participate in the verification task forces organized by the Government Inspectorate.


2. Provincial inspectorates may summon cadres, public servants, public officials of the district-level inspectorates, department-level inspectorates, provincial- level bodies of the social-political organizations to participate in the verification task forces organized by the provincial inspectorates.


3. Ministries, ministerial-level agencies, governmental agencies may summon cadres, public officials of the ministries, ministerial-level agencies, governmental agencies to participate in the verification task forces organized by such ministries, ministerial-level agencies, governmental agencies.


4. The assets, income monitoring Authorities of the Party, the central bodies of social-political oragnizations, the agencies assisting the Standing Committee of the National Assembly on deputy affairs, the Supreme People’s Court, the Supreme People’s Procuracy, the National Assembly Office, the Presidential Office shall regulate the summons of cadres, public servants, public officials to participate in the verification task forces organized by such agencies.

Article 21. Duties and authorities of the Verification Task Forces 
1. Heads of the Verification Task Forces shall have the following duties and authorities:

a) Request the persons who are subject to verification to justify on the truthfulness, completeness, and clarity of the Declarations, of the origins of the increased assets, income. 

b) Request the agencies, organizations, units, individuals to provide information, documents related to the subject matters of the verification as in accordance with Clause 3, Article 31 of the Anti-corruption Law. 
c) Recommend the competent agencies, organizations, units or the agencies, organizations, units, individuals which are monitoring the assets, income to apply necessary measures as in accordance with the laws to prevent any concealment, destruction, or movement of assets, income or any acts to hinder the verification of assets, income.

d) Request the competent agencies, organizations, individuals to evaluate, assess the valuation, examine the assets, income in order to serve the verification purpose. 

dd) Report on the results of the verification of assets, income in writing for the persons who issue the verification decisions to and bear responsibility before the law, before the persons who issue the verification decisions on the contents of the report.

e) Keep confidential the information, documents collected during the verification. 

g) Request competent persons to hold in custody the assets, money, objects, unlawful permits in case there is a need to prevent any legal violations or to serve the conclusion of the verification activities;

h) Request the heads of the assets, income monitoring Authorities to request expertise opinions on certain contents of the verification. 

i) Propose the heads of the assets, income monitoring Authorities to request the credit institutions, State treasuries, branches of foreign banks in Vietnam, public security agencies, tax management bodies, customs offices, land management bodies and any relevant agencies, organizations, units, individuals where the Declarants have their accounts, assets, to perform the seizure of the such accounts, assets to serve the verification purposes when there are grounds that the Declarants are conceling their assets.  

k) Propose the heads of the assets, income monitoring Authorities to request or propose competent authorities to temporarily suspend and handle the cadres, public servants, public officials who intentionally hinder the verification of assets, income or fail to perform the requests, proposals, decisions to verify assets, income.

l) Request the heads of the assets, income monitoring Authorities to transfer relevant files to investigation bodies in case there are signs of criminality, notify in writing to the Procuracy at the same level.
2. Members of the Verification Task Forces shall have the following duties and authorities:

a) Collect information, documents, perform on-site verification of assets, income and perform other tasks assigned by the head of the task force;

b) Propose the head of the Verification Task Force to apply measures as stipulated in Clause 1 of this Article in order to ensure the performance of assigned tasks;
c) Report on the performance progress of the assigned tasks to the head of the task force and be responsible before the law and the head of the task force about their report;

d) Keep confidential the information, documents collected during the verification process.

Chapter VI

NATIONAL DATABASE ON MONITORING OF ASSETS, INCOME
Article 22. Principles of development, protection, archives, exploitation, and provision of information from the National Database on monitoring of assets, income 

1. Comply with the Anti-corruption Law, this Decree and other relevant provisions of law. 

2. Information from the National Database on monitoring of assets, income must be archived in a complete, timely, and accurate manner; must be exploited, used for the right purpose, efficiently, and lawfully; must fulfill the requirements for assets, income monitoring activities, State management of anti-corruption and personnel management.

3. The National Database on monitoring of assets, income shall be strictly protected as in accordance with the laws, shall comform with the technical standards and specifications on application of information technology in state agencies; and ensure compatibility, smooth connectivity with other information systems.

Article 23. Development of the National Database on monitoring of assets, income 
1. The National Database on monitoring of assets, income shall include all information about the Declarations, conclusions on verification of assets, income and other data related to the monitoring of assets, income of all the assets, income monitoring Authorities as prescribed by the Anti-corruption Law and this Decree.


2. Development the National Database on monitoring of assets, income is a process of collecting, accumulating and gathering information on the Declarations; other general information and information related to the monitoring of assets, income; standardizing, inputing and updating this information to the electronic systems, in a uniformed structure, and in conformity with the requirements of the State management on anti-corruption. 

3. The National Database on monitoring of assets, income is constructed in conformity with the structural frame of the Vietnam E-Government, shall comform with the technical standards and specifications on the national database, information safety and cybersecurity as well as other economic-technological standards.
4.  The National Database on monitoring of assets, income shall be developed and managed by the unit responsible for managing the National Database on monitoring of assets, income which belongs to the Anti-corruption Bureau of the Government Inspectorate, and shall be connected with the databases established by the assets, income monitoring authorities. 

5. The Government Inspector-General shall propose the Prime Minister to provide for the functions and duties of the unit responsible for managing the the National Database on monitoring of assets, income and shall propose a Plan on investment and development of Databases on monitoring of assets, income nationwide which meets the requirements of centralized management as well as ensuring information safety and security.

Article 24. Protection and archives of information of the National Database on monitoring of assets, income 
1. The Government Inspectorate is responsible for:

a) Ensuring full and timely funding for the development and operation of the technical infrastructure for the National Database on monitoring of assets, income;

b) Organizing and recruiting specialized officers to operate the the National Database on monitoring of assets, income;
c) Implementing measures to ensure safety and security of the National Database on monitoring of assets, income;

d) Taking measures to ensure back-up data and the recovery of data in the incidents of data corruption;

dd) Maintenance, repair to ensure the ordinary and continuous operation of the National Database on monitoring of assets, income.
2. The assets, income monitoring Authorities, within the ambit of their own mandates, shall have the responsibility to input the data as in accordance with Clause 1, Article 21 of this Decree to the National Database on monitoring of assets, income and shall archive the relevant documents in accordance with the laws; perform other measures to ensure safety and security of data under their control.

Article 25. Exploitation and provision of information of the National Database on monitoring of assets, income 
1. The Government Inspectorate shall request the provision, exploitation of information and data on monitoring of assets, income nationwide. Other assets, income monitoring Authorities shall exploit the information and data in relation to the Declarants subject to their monitoring.

2. In case there is a request from a competent agency, organization or individual listed in Article 42 of the Anti-corruption Law for the provision of information in the database, such request and provision must comply with the legal requirements on protection of State secrets, with the laws on archives and with the orders, procedures, process of management of the data of the body managing the National Database on assets, income.

3. The provision of information of the National Database shall be performed as follow:
a) Assets, income monitoring Authorities shall provide information, data in relation to the Declarants under their monitoring. 

b) The Government Inspectorate shall provide information upon the requests of the Standing Committee of the National Assembly, President, Prime Minister, President of the Supreme People’s Court, Prosecutor General of the Supreme People’s Procurator, National Election Commission. 
c) The Head of the Anti-corruption Bureau shall provide information upon the requests of other competent agencies, organizations, individuals as listed in Clause 1 of Article 42 of the Anti-corruption Law;

d) The unit managing the National Database on monitoring of assets, income shall gather and report to the Government Inspector-General, the Head of the Anti-corruption Bureau on information, data of the National Database in order to provide as in accordance with the regulations under items a and b of this Clause.

4. The Government Inspector-General shall issue the Protocol on exploitation and provision of information of the National Database on monitoring of assets, income.
Chapter VII

HANDLING OF LEGAL VIOLATIONS ON MONITORING OF ASSETS, INCOME
Article 26. Handling of legal violations by Declarants
1. Declarants who are not truthful in declaring their assets, income, not truthful in explaining the origins of increased assets, income, shall be disciplined or removed from their positions, depending on the nature and degree of the violation.

2. Declarants who obstruct, oppose the competent assets, income monitoring authorities, who conceal their assets, shall be demoted, dismissed, removed from office, discharged, deprived of military or police rank, depending on the nature and degree of the violation.

3. Declarants who fail to submit Declarations within the prescribed time limit without a plausible reason shall face the following disciplinary measures:
a) Reprimand, in case the Declaration is submitted from 15 days to 30 days later than the time limit.

b) Warning, in case the Declaration is submitted from over 30 days to 45 days later than the time limit.
c) Dismissal, in case the Declaration is submitted from 45 days later than the time limit.
Article 27. Handling of other violations in monitoring of assets, income
1. Heads of agencies, organizations, units who are deemed to be irresponsible in organizing the declaration, publication, and submission of the Declarations shall be reprimanded, warned, or demoted, depending on the nature and degree of the violation.

2. Heads of the assets, income monitoring authorities, persons responsible for verifying assets, income, who commit violations in receiving the Declarations or in managing, using the National Database on monitoring of assets, income, shall be reprimanded, warned, demoted, or dismissed, depending on the nature and degree of the violation.

3. Any failure to perform, or any incomplete, inaccurate, or untimely performance of the requests of the assets, income monitoring authorities shall be fined administratively or dealt with as in accordance with the laws.

4. Any violations of Article 24, Clauses 1, 2, 3 of Article 25 of this Decree to the degree which constitutes a crime, shall be examnied for criminal liability as in accordance with the Penal Code.

Article 28. Competence, order, procedures for the discipline of violations of the regulations on monitoring of assets, income

1. The discipline for violations of cadres, public servants, public officials shall follow the provisions of law on disciplinary measures for cadres, public servants, public officials.

2. The discipline for violations of personnel of the People’s Army, People’s Public Security shall follow the regulations on disciplinary measures of the People’s Army and People’s Public Security.

3. The discipline for violations of employees of State-owned enterprises shall follow the regulations on disciplinary measures of the State-owned enterprises.

4. for the discipline for violations of persons who represent State capital in enterprises shall follow the regulations on managing the State capital representatives. 

5. for the discipline for violations of persons working for political, socio-political organizations shall follow the regulations of such organizations.
Article 29. Publication of the disciplinary decisions 
1. Decisions on disciplinary measures for prsons who violate the regulations on monitoring of assets, income shall be posted for a period of 30 days at the agencies, organizations, units where the persons subject to such disciplinary measures regularly work. 
2. In addition to the publication of the disciplinary decisions, persons who have the authority to apply such disciplinary measures, at their own discretion, may choose to announce such decisions at the General Meeting of the cadres, public servants, public officials, employees working at the agencies, organizations, units or to post such decisions on the e-portals of  the agencies, organizations, units for a period of 30 days.

Chapter VIII 

PROVISIONS OF IMPLEMENTATION
Article 30. Effectiveness
This Decree shall be effective from 
…..
2020.
Decree No. 78/2013/ND-CP dated 17 July 2013 of the Government on the transparency of assets, income ceases its effect. 

Article 34. Responsibilities of implementation
Ministers, heads of ministerial-level agencies, heads of governmental agencies, Chairs of the provincial People’s Committees, all relevant agencies, organizations, units and individuals shall be responsible to implement this Decree./. 

 

	 
Receipt:
- Secretariat of the Central Committee of the Party;
- Prime Minister, Deputy Prime Ministers;
- Ministries, ministerial-level agencies, governmental agencies;
- Provincial People’s Councils, provincial People’s Committees, 
- Bureau of the Central Committee and Commissions of the Party;
- Office of the Secretary-General;
- Presidential Office;
- Ethnicity Council and Committees of the National Assembly;
- Office of the National Assembly;
- Supreme People’s Court;
- Supreme People’s Procuracy;
- National Financial Supervision Committee;
- State Audit Office;
- Vietnam Bank for Social Policies;
- Vietnam Development Bank;
- Central Committee of Vietnam Fatherland Front;
- Central committees of social organizations;
- Government Office: Minister of the Office of Government, Vice Ministers, Assistants to Prime Minister, National Information Portal, Bureaus, Departments, attached units, Official Gazzettes;

- Archived: V.I (3b).


	ON BEHALF OF THE GOVERNMENT

PRIME MINISTER






Nguyen Xuan Phuc


FORM FOR DECLARATION OF ASSETS, INCOME AND GUIDELINE FOR DECLARATION OF ASSETS, INCOME 

(Attached to Decree No.  /ND-CP dated ____________ 2019)

I. DECLARATION FORM
ASSETS, INCOME DECLARATION SHEET (1)
(Date__________) (2)

I. GENERAL INFORMATION
1. Declarant
- Full name:………………………….Date of Birth:…………….

- Position / Title:…………………………………………...

- Agency / Organization:……………………………………………......

- Permanent address:……………………………………………………..

- Citizenship Identification Card No. (3):…………………………………….…………..

(Or ID Card No.:…………………………issued on………..at………)

2. Spouse of the Declarant
- Full name:………………………….Date of Birth:…………….

- Position / Title:…………………………………………...

- Agency / Organization (4):……………………………………………......

- Permanent address:……………………………………………………..

- Citizenship Identification Card No.:…………………………………….…………..

(Or ID Card No.:…………………………issued on………..at………)
3. Underage children (biological children, legally adoptive children)

3.1. First child:

- Full name:………………………….Date of birth:…………….

- Permanent address:……………………………………………………..

- Citizenship Identification Card No.:…………………………………….…………..

(Or ID Card No.:…………………………issued on………..at………)
3.2. Second child (or more): declare as for the first child.

II. DESCRIPTION OF ASSETS (5) 
1. Actual right to use of the land (6):

1.1. Residential land (7):

1.1.1 First lot: 

+ Address (8): ……………...……………………….……………………………

+ Area (9): …………………...………………………………………....…

+ Value (10): ……………………………...………………………………....…

+ Land use right certificate (11): …………………..…………..………

+ Other information (if any) (12): ………………………………...………..……..

1.1.2 Second lot: (describe as for the first lot).

1.2. Other types of land (13):

1.2.1. First lot: 

+ Type:...................................Address ………………………………………

+ Area: ………………….………………………………………………

+ Value: ……………………………...……………………………….…..…

+ Land use right certificate: …………………..…………….………

+ Other information (if any): ………………………………...……………..…

1.2.2. Second lot: (describe as for the first lot).

2. Residential houses, construction works:
2.1. Residential house:

2.1.1 First house: ...............…………………..……………….…………….

+ Address:..........................................................................

+ Type (14): …………………… ………………...…………

+ Use area (15): ………………………….………………...…….....

+ Value: ………………………………………………….………………

+ Ownership certificate: ………………………….……………

+ Other information (if any): ………………………………………….……

2.1.2 Second house (or more): describe as in the first house.

2.2. Other construction works (16):

2.2.1 First construction work: 

+ Name ..............................Address:........................................

+ Type ……………Ranking ………………………..…

+ Area: ………………………………………………….……………

+ Value ……………………………………………………….…………

+ Ownership certificate: …………………………….…………

+ Other information (if any): ……………………………….………………

2.2.2 Second work (or more): describe as for the first work.

3. Other assets attached to the land (17)

3.1. Perennial plants, production forests being planted forests.

3.1. Perennial plants (18): 

3.1.1 Type………………Quantity:…… ……Estimated value:…………….

3.1.2 Type ……………… Quantity:…… …… Estimated value:…………….

3.2. Production forests being planted forests (19):

Type………………Area:…………….Value:…………………..

Type………………Area:…………….Value:…………………..

3.3 Other structures attached to the land
Name:……………….Quantity:………………….Value………………..

Name:……………….Quantity:………………….Value………………..

4. Gold, diamond, platinum and other precious metals, precious stones with the total value of 50 million Vietnamese Dong or more (20).

5. Money (Vietnamese Dong, foreign currency) including cash, loans, advanced payments, savings of local or foreign individuals or organizations in Vietnam with the total denomination of 50 million Vietnamese Dong or more. (21)

6. Shares, bonds, capital contribution, other valuable instruments with the total value of such instruments to be 50 million Vietnamese Dong or more (declare each type)

6.1. Shares
- Name:………..Quantity:……………. Price:…………...

- Name:………..Quantity:……………. Price:…………...

6.2. Bonds
- Name:…….Quantity:……………. Price:…………...

- Name:…….Quantity:……………. Price:…………...

6.3. Contributed capital (22)

- Form of contribution:…………………….Value:………………………….

6.4. Other valuable instruments (23)

- Name:………………………Value……………………………

- Name ………………………Value…………………….……
7. Other assets with the value of each asset to be 50 million Vietnamese Dong or more, including: 

7.1. Assets of which the laws require registration or licensing (airplanes, vessels, ships, bulldozers, power-shovels, automobiles, motorcycles, two-wheelers…). (24)

Name:……………………….Registration No.…………….Value…………

Name:……………………….Registration No.…………….Value…………

7.2. Other assets (handicrafts, worshipping objects, furnitures, bonsai, paintings, photos, digital currency, other assets…). (25)

Name:………………Year of ownership...………….Value……

Name:……………… Year of ownership...………….Value……

8. Offshore assets (26)

Declare each asset as in Item 1 to Item 7 and specify the countries where assets are located. 

9. Offshore accounts. (27)

Account holder:………………….., Account number:…………….

Name of banks, credit institutions where accounts are opened:…………………………

10. Total income generated between two declaration periods. (28)

Total income of the Declarant, spouse, underage children of the Declarant as from the date of the last declaration to the date of this declaration. 

III. CHANGES TO ASSETS, INCOME; EXPLANATION OF ORIGIN OF INCREASED ASSETS, INCOME (29)
	Type of assets, income
	Increase (30)/ Decrease (31) 
	Explanation on the origin of increased assets, income

	
	Quantity 
	Value
	

	1. Actual right to use of the land:

1.1. Residential land:
1.2. Other types of land:

2. Residential houses, construction works:
2.1. Residential houses:

2.2. Other construction works:

3. Assets attached to the land
3.1. Perennial plants, production forests being planted forests
3.2. Structures attached to the land
4. Gold, diamond, platinum and other precious metals, precious stones with the total value of 50 million Vietnamese Dong or more.

5. Money (Vietnamese Dong, foreign currency) including cash, loans, advanced payments, savings of local or foreign individuals or organizations in Vietnam with the total denomination of 50 million Vietnamese Dong or more.

6. Shares, bonds, capital contribution, other valuable instruments with the total value of such instruments to be 50 million Vietnamese Dong or more (declare each type)
6.1. Shares
6.2. Bonds
6.3. Contributed capital
6.4. Other valuable instruments 

7. Other assets with the value of each asset to be 50 million Vietnamese Dong or more, including: 

7.1. Assets of which the laws require registration or licensing (airplanes, vessels, ships, bulldozers, power-shovels, automobiles, motorcycles, two-wheelers…).
7.2. Other assets (handicrafts, worshipping objects, furnitures, bonsai, paintings, photos, digital currency, other assets…).

8. Offshore assets.

9. Total income generated between two declaration periods. (32)
	
	 
	 

	 Date of receiving of the Declaration 
[place], [date]
Recipient
(sign, specify the full name and position/ title)
	Date of completing the Declaration 
[place], [date]

Declarant
(sign, specify the full name)


II. GUIDELINE ON DECLARATION OF ASSETS, INCOME
A. General Note
(1) Declarants may not change the titles and orders of the items in this Form. In case there is not enough space to write, Declarants may add another row in the same item. Declarants must specify their full names, dates of finalization of this Form, initial at each page and sign on the last page of the Form. The persons who receive the Declarations from the agencies, organizations, units which manage the Declarants must review the completeness of the required items to be declared and must state their full names and the date of receipt of the Declarations and initial on each page and sign on the last page of the Declaration.

(2) State the date of finalization of the Declaration.

B. Declare  GENERAL INFORMATION
(3) State the Citizenship Identification Card No. :…… in case the Declarants are not issued with the citizenship identification card, state the ID card (or military personnel or police card)….. and state the date and place of issuance.
(4) If the spouse of the Declarant works regularly at an agency, organization, enterprise, state the name of such agency/ unit/ enterprise. In case the spouse of the Declarant is working as a freelancer, retired, or a homemaker, state the current status. 

C. Declare DESCRIPTION OF ASSETS
(5) Assets to be declared are assets under the ownership or use rights of the Declarant, his/her spouse, underage biological child(ren) or underage lawfully adoptive child(ren) (if any).
(6) Actual land use right means the actual right of the Declarant to use the land lot, regardless on whether such right is certified by a Land Use Right Certificate (LURC) or not. 

(7)  Residential land means the land to be used for residential purpose as in accordance with the land laws. In case the land lot has multiple different use purposes, including the residential purpose, please specify here as well. 

(8) State the address as follow: house number (if any), alley, neighborhood, hamlet, village, ward, town, district, provincial city, province or central city. 

(9) Specify the total land area (m2) as stated in the LURC or the actual area as measured (in case no LURC is issued)
(10) Value means the original value in Vietnamese Dong, in particular: in case the asset is purchased or transferred, specify the actual transaction price plus applicable tax and fees (if any). In case the asset is built, formed, restored, specify the total costs of the construction, formation or restoration plus any fees or levy (if any) at the time of creation of the asset. In case the asset is given, gifted, or inherited, specify the market value of the asset at the time of giving, gifting, or inheriting plus any applicable tax or fees (if any) and specify “Estimated Value”. In case it is not possible to estimate the value of the asset for reasons such as that the asset has been used for a long time, specify “Unable to evaluate” and state the reasons.

(11) In case the land lot has been issued with the LURC, specify the number of the LURC and the name of the holder of the LURC or the name of the representative (in case LURC is issued jointly to many persons). In case the land lot is not issued with a LURC, please state “LURC is not yet issued”.

(12) Specify the information on the actual status of management, use of the asset, for example where asset is under the name of the Declarant, but in practice, the Declarant is managing the asset on another person’s behalf. Specify the status of transfer, the status of possession etc…
(13) Declare the land which is not residential land as stipulated by the Land Law. 
(14) Specify “residential apartment” in case this is an apartment, specify “standalone house” in case this is a house built on a separate land lot
.

(15) Specify the total area (m2) of the construction floor of all levels of the house, including basement, mezzannine, technical floor, rooftop floor, and rooftop. In case of an apartment, the area shall be the area as listed out in the Ownership Certificate or in the lease agreement (in case of leasing). 
(16) Other construction works means other non-residential construction works.

(17) Specify all assets attached to the land
 with total value of approximately from 50 million or more.
(18) Perennial plants mean plants which are grown once and harvested over many years, including
: perennial industrial plants, orchards, woods, bonsai. Specify here plants which are not to grow as forests.

(19) Production forest means grown forest.
(20) Specify all gold, diamonds, platinums, and other precious metals, precious stones with the total value of 50 million or more. 

(21)  Money (Vietnamese Dong, foreign currency) including cash, loans, advanced payments, savings of local or foreign individuals or organizations in Vietnam with the total denomination of 50 million Vietnamese Dong or more. In case of foreign currency, specify the value in foreign currency and the denomination in Vietnamese Dong as in accordance with the State Bank’s latest exchange rate.

(22) State all of the contributed capital, both direct and indirect investment.
(23) Other valuable instruments
(24) Cars, motorcycles, two-wheelers (bulldozzers, shovels, other vehicles), vessels, airplanes, ships, and other movable assets which the State manages (requiring registration by the laws) with the value of each kind of 50 million or more.

(25) Other assets such as furnitures, bonsai, paintings and other assets with the total value of each type to be 50 million or more.

(26) Declare the offshore assets means declaring all the assets listed out in item 1 to item 6 of Section II of the Form which are located outside Vietnam. Specify the quantity, value, location, country and other information of the assets as guided above.
(27) Declare all the accounts opened at foreign banks, all offshore non-banking accounts used for money or asset transactions (such as accounts opened at foreign securities companies, at gold trading market, foreign e-wallet…). 

(28) Declare the total income in Vietnamese Dong including all salaries, allowances, bonuses, compensations, gifts, inheritances, sale proceeds, dividends from investments, royalties, and other incomes in the specific period as follow: with regards to the first declaration, the declaration period is defined as from the 1st of January of the same year to the date of declaration. With regards to the subsequent declarations, the declaration period is defined as from the following date of the preceding declaration to the date of subsequent declaration. 

D. DECLARATION OF THE CHANGES TO ASSETS, INCOME; EXPLANATION on THE ORIGIN OF THE INCREASED ASSETS, INCOME
(29) Declare the increase or decrease of the assets, income at the date of declaration in comparison with the preceding declaration and explain the origin of the increased assets and new income, applicable for the second declaration onwards. No need to declare this part in the first declaration. 
(30) In case there is an increase in the asset, specify in the column “types of assets, income”, write “+” and state the increased quantity to the column “Quantity”, state the increased value to the column “Value” and explain the reason of increase to the column “Explanation on the origin of increased assets, income”. All details must be written in the appropriate rows.
(31) In case there is a decrease in the asset, specify in the column “types of assets, income”, write “-” and state the increased quantity to the column “Quantity”, state the decreased value to the column “Value” and explain the reason of decrease to the column “Explanation on the origin of increased assets, income”. 
(32) State the total income generated between two declarations in the column “Value” and specify the incomes generated during the declaration period. 

For example: For the period from 16 December 2018 to 15 December 2019, Mr A had sold a land lot of 100m2 at the address B. The value of the land at the time of purchase was 500 million and the sale proceeds is 4 billion Vietnamese Dong. Mr A uses the sale proceeds to buy one apartment with the area of 100m2 at the Building C with the price of 3.5 billion Vietnamese Dong and a Toyota car at the price of 1 billion Vietnamese Dong, having registration plate number 18E-033.55. Incomes from salaries and other allowances of Mr A’s family is 600 million and incomes from investment is 1 billion Vietnamese Dong. After expenditure, Mr A deposits a saving account at bank D for 500 million.

Mr A shall declare as follows:
	Type of assets, income
	Increase (30)/ Decrease (31) 
	Explanation on the origin of increased assets, income

	
	Quantity 
	Value
	

	1. Actual right to use of the land:

1.1. Residential land:

- Sell off Lot B

2. Residential houses, construction work:
2.1. Residential houses:

- Buy apartment at Building C

3. Assets attached to the land

4. Gold, diamond, platinum and other precious metals, precious stones with the total value of 50 million Vietnamese Dong or more.

5. Money (Vietnamese Dong, foreign currency) including cash, loans, advanced payments, savings of local or foreign individuals or organizations in Vietnam with the total denomination of 50 million Vietnamese Dong or more.

- Saving account at Bank D

6. Shares, bonds, capital contribution, other valuable instruments with the total value of such instruments to be 50 million Vietnamese Dong or more (declare each type)
7. Other assets with the value of each asset to be 50 million Vietnamese Dong or more, including: 

7.1. Assets of which the laws require registration or licensing (airplanes, vessels, ships, bulldozers, power-shovels, automobiles, motorcycles, two-wheelers…).

- Buy a car, Plate No. 18E-033.55

8. Offshore assets.

9. Total income generated between two declaration periods. (32)
	- 100


+ 100 m2 

+ Saving book

+ 01

5,600 million
	 

500 million






3,500 million

500 million

1,000 million
	 

Decreased due to sale


Purchase with the proceeds from the sale of Lot B

Savings from income

Purchase from the proceeds of land sale and income in the year

- Income from salary and other allowances: 600 million;

- Income from investment: 1,000 million

- Proceeds from the sale of Lot B: 4,000 million


Draft dated ….. 2020








� Translator’s note: literal translation as Application Subjects


�  Article 3, Law on Residential Houses 2014.


� Clause 1, Article 104 Land Law.


� Article 21, Circular 02/2015/TT-BTNMT
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